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I 

Cele trei daruri ale  
domnului d’Artagnan tatăl 

În prima zi de luni din luna aprilie a anului 1625, orăşelul 
Meung, unde s‐a născut autorul romanului Rozei, Jean de Meun, 
părea că este cu totul într‐o revoluţie ca şi când hughenoţii ar fi 
venit să asedieze pentru a doua oară La Rochelle. Mai mulţi ce‐
tăţeni, văzând femeile fugind spre Strada Mare, auzind copiii 
ţipând în pragul uşilor, se grăbeau să‐şi pună platoşa şi, ca să‐şi 
întărească vitejia, cam şovăielnică, se înarmară cu muschete şi 
baltage. Cu toţii se îndreptară către hanul Franc-Meunier, în faţa 
căruia se îngrămădea, mărindu‐se din minut în minut, o mulţime 
de lume, zgomotoasă şi plină de curiozitate. 

Pe timpurile acelea, panicile erau dese, şi puţine zile treceau 
fără ca în vreun oraş sau altul să nu se înregistreze, prin cronici, 
vreun eveniment de felul acesta. Erau nobili care se războiau între 
ei; regele se certa cu cardinalul; spaniolul căuta ceartă regelui. 
Apoi, în afară de aceste războaie înăbuşite sau publice, mai erau 
şi tâlharii, cerşetorii, hughenoţii şi lacheii, care se războiau cu toată 
lumea. Cetăţenii se înarmau totdeauna contra tâlharilor, contra 
lacheilor, adesea contra nobililor şi hughe noţilor, câteodată con‐
tra regelui; dar niciodată contra cardi nalului şi spaniolului. Deci, 
din acest obicei, în această zi de luni din luna aprilie 1625, ce ‐
tăţenii, auzind zgomot şi nevăzând nici steguleţul galben şi roşu, 
nici livreaua ducelui de Richelieu, se repeziră în zona hanului  
Franc-Meu nier. 



Ajuns acolo, fiecare putea să vadă şi să recunoască pricina 
acestui vuiet. 

Un tânăr... să‐i facem portretul: închipuiţi‐vă pe don Quijote 
la optsprezece ani, don Quijote fără zale şi fără pla toşă, don Qui‐
jote îmbrăcat cu o haină scurtă de lână, a cărei culoare albastră 
se schimbase într‐o  nuanţă uşoară de drojdie de vin şi de albastru 
al cerului. Faţa prelungă şi oacheşă; pomeţii obrajilor ieşiţi, semn 
de viclenie; muşchii obrajilor, foarte dezvol taţi, semn sigur, după 
care se recunoaşte gasconul, chiar şi fără beretă pe cap, iar tână‐
rul nostru purta o beretă împodobită cu un fel de pană; ochiul 
ager şi inteligent; nasul coroiat, dar foarte bine făcut, prea mare 
pentru un copil încă, prea mic pentru un bărbat format. Un ochi 
puţin deprins l‐ar fi luat drept un fiu de moşier în călătorie, dacă 
n‐ar fi avut o sabie lungă care, atârnată de o curea, bătea pulpele 
proprietarului său când era pe jos.  

Căci tânărul nostru avea un cal, şi acest cal era aşa de de ‐
osebit, că a fost băgat de seamă: era un căluţ de Etearn, de 
doispre zece sau paisprezece ani, de culoare galbenă, cu coada fără 
păr, dar nu şi fără umflături la picioare şi care, mergând cu capul 
lăsat mai jos de genunchi, făcea inutilă întrebuinţarea căpăs trului. 
Cu toate acestea, făcea opt mile pe zi. Din nenoro cire, însu şirile 
acestea bune ale calului erau aşa de bine ascunse sub părul său 
ciudat şi sub mersul nepotrivit, încât pro duseseră o impresie a 
cărei defavoare căzuse până şi asupra cavalerului său. 

Şi această impresie fusese cu atât mai rea pentru tânărul 
d’Artagnan (astfel se numea don Quijote acestei alte Rossi nante), 
cu cât el nu‐şi ascundea partea caraghioasă ce‐i dădea un astfel 
de cal, oricât de bun călăreţ ar fi fost. Ştia că un astfel de cal pre‐
ţuia cel puţin douăzeci de livre. Dar cuvintele de care a fost însoţit 
darul, nu aveau preţ: 

– Fiul meu, spusese nobilul gascon, calul acesta s‐a născut 
în casa tatălui tău, sunt aproape treisprezece ani, şi de atunci e 
acolo, ceea ce tre buie să te facă să‐l iubeşti. Nu‐I vinde niciodată, 
lasă‐l să moară liniştit de bătrâneţe; şi dacă te duci în război cu 
el, cruţă‐l cum ai cruţa un servitor bătrân. La curte, urmă domnul 
d’Artagnan tatăl, dacă ai cinstea să te duci acolo, cinste la care, 
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de altfel, îţi dă drept vechea ta nobleţe, păstrează cu vrednicie 
numele tău de nobil, care a fost ţinut cu cinste de stră moşii tăi 
de peste cinci sute de ani, şi pentru tine, şi pentru ai tăi. Prin ai 
tăi, înţeleg rudele şi prietenii. Nu suporta niciodată nimic decât 
de la domnul car dinal şi de la rege. Prin îndrăz neală, un nobil îşi 
croieşte drumul astăzi. Eşti tânăr, trebuie să fii viteaz pentru două 
cu vinte: întâi, pentru că eşti gascon, şi al doilea, pentru că eşti 
fiul meu. Nu te teme de împrejurări, şi caută aventurile. Te‐am 
învăţat să mânuieşti spada; ai un picior de fier, un pumn de oţel. 
Bate‐te pentru orice; bate‐te cu atât mai mult cu cât duelurile sunt 
oprite. Prin urmare, este o îndrăzneală îndoită a te bate. N‐am, fiul 
meu, să‐ţi dau decât cinci sprezece taleri, calul meu şi poveţele 
pe care le‐ai auzit. Mama ta va mai adăuga reţeta unui leac pe 
care îl are de la o ţigancă şi care are darul minunat de a vindeca 
orice rană care nu atinge inima. Foloseşte‐te de toate şi trăieşte 
fericit şi mulţi ani! N‐am să‐ţi mai spun decât un singur cuvânt, şi 
este o pildă pe care vreau să ţi‐o dau, nu a mea, căci eu nu m‐am 
dus niciodată la curte şi n‐am fost decât în războaiele religioase 
ca voluntar; vreau să vorbesc de domnul de Tréville, care a fost 
vecinul meu altădată şi care a avut cinstea să se joace, ca şi 
copil, cu regele nostru Lu dovic al XIII‐lea. Câteodată jocurile lor 
se prefăceau în lupte şi, în luptele acestea, regele nu era în ‐
totdeauna cel mai tare. Loviturile pe care le‐a primit i‐au adus 
multă stimă și prietenie domnului de Tréville. De aceea, cu toate 
legile, ordonanţele şi închiso rile, iată‐l ajuns căpitanul musche‐
tarilor, adică şeful unei legiuni de cezari, pe care regele îl preţu‐
ieşte foarte mult, şi de care dom nului cardinal îi este teamă, el 
care nu se prea teme de orice, după cum ştie ori cine. Mai mult 
încă, domnul de Tréville câş tigă zece mii de taleri pe an; este deci 
un mare nobil. A început ca tine. Du‐te să‐l vezi cu această scri‐
soare. Neapărat să ajungi ca el! 

Spunând acestea, domnul d’Artagnan tatăl l‐a încins pe fiul 
său cu propria‐i sabie, l‐a sărutat cu dragoste pe amândoi obrajii 
şi l‐a binecuvântat. 

Ieşind din camera părintească, tânărul o întâlni pe mama sa, 
care‐l aştepta cu faimoasa rețetă şi ale cărei sfaturi, de care am 
mai vor bit, trebuia să‐i fie de atâtea ori de folos. Despărţirea, de 
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data aceasta, a fost mai lungă şi mai duioasă decât fusese de cea ‐
laltă parte. Nu doar că domnul d’Artagnan nu şi‐ar fi iubit copilul, 
care era sin gura sa odraslă, dar domnul d’Artagnan era bărbat şi 
ar fi fost nevrednic pentru bărbat să se emoţioneze. Pe când 
doamna d’Artagnan era femeie şi, mai mult încă, era mamă. Ea a 
plâns mult, şi s‐o spunem spre lauda domnului d’Artagnan fiul, 
oricâte sfor ţări a făcut pentru a se ține bine, cum trebuia să fie 
un viitor mus chetar, natura a învins şi a vărsat multe lacrimi, pe 
care cu multă greutate le‐a ascuns pe jumătate. 

Tânărul plecă în aceeaşi zi, încărcat cu cele trei daruri părin ‐
teşti, care se compuneau, cum am spus, din cincisprezece scuzi, 
un cal şi scrisoarea pentru domnul de Tréville. 

Astfel, d’Artagnan se afla, moral şi fizic, o copie exactă a erou‐
lui lui Cervantes, cu care l‐am comparat atât de potrivit, când da‐
toria mea de istoric m‐a silit să‐i fac portretul. Don Quijote lua 
morile de vânt drept uriaşi, şi oile, drept armate; d’Artagnan lua 
fiecare surâs drept o ocară şi fiecare privire drept o provocare. 
De aici reieşea că era gata de bătaie de la Tabes până la Meung, 
ducând mâna Ia mânerul sabiei sale de zece ori pe zi şi totuşi, 
pumnul nu se coborî pe nici un obraz şi sabia nu ieşi deloc din 
teacă. Nu pentru că imaginea ne norocitului căluţ galben nu făcea 
să treacă multe su râsuri pe feţele trecătorilor, ci pentru că deasu‐
pra căluţului zornăia o sabie cam lungă, şi cum deasupra acestei 
săbii strălucea un ochi mai curând sălbatic decât mândru, trecă‐
torii îşi înfrânau râsul. D’Artagnan rămase deci mândru şi nevă ‐
tămat în susceptibilitatea lui până la acest nenorocit oraş Meung. 

Dar acolo, cum descălecă la poarta hanului Franc‐Meunier, 
fără ca nimeni, gazdă, chelner sau rândaş, să vină să‐i ia calul, 
d’Ar tagnan văzu la o fereastră întredeschisă din catul de jos, un 
nobil bine făcut şi mândru, cu toate că era puţin posomorât. Vor ‐
bea cu alte două persoane, ce păreau că‐l ascultă cu supunere. 
D’Artag nan crezu după obiceiul lui, că el era pricina convorbirii şi 
ascultă. De data aceasta d’Artagnan nu se înşelase decât pe ju‐
mătate. Nu era vorba despre el, ci despre calul lui. 

Nobilul părea că enumeră, celor ce‐l ascultau, toate calită ‐
ţile calului şi cum astfel, după cum am spus‐o, cei ce ascultau pă ‐

8 Alexandre Dumas



rea să aibă un mare respect pentru cel ce povestea, izbucneau 
în râs tot timpul. Or, cum un zâmbet uşor era deajuns pen tru a 
deştepta mânia tânărului, se înţelege ce efect a produs asupra 
lui atâta râs zgomotos. 

Cu toate acestea, d’Artagnan a vrut să‐şi dea seama mai întâi 
de fizionomia obraznicului care îşi bătea joc de el. Îşi în dreptă pri‐
virea‐i mândră asupra străinului şi recunoscu un băr bat cam de 
patruzeci, patruzeci şi cinci de ani, cu ochii negri şi pătrunzători, 
cu faţa galbenă, cu nasul puternic accentuat, cu mustaţa neagră 
şi foarte bine potrivită. Era îmbrăcat cu un piep tar şi cu pantaloni 
viorii cu şireturi de aceeaşi culoare. Aceşti pan taloni şi acel piep‐
tar, cu toate că erau noi, păreau cam mototolite, ca nişte haine 
de că lătorie închise mult timp într‐un geamantan. D’Artagnan ob‐
servă toate acestea cu repeziciune şi, fără îndoială, se redeşteptă 
în el un simţ instinctiv, care‐i spunea că necu noscutul acesta tre‐
buia să aibă o mare înrâurire asupra vieţii sale. 

Cum în momentul în care d’Artagnan îşi ţintea privirea pe 
gen tilomul cu pieptar vioriu, nobilul făcea cu privirea la căluţul 
béar nez, una dintre cele mai iscusite şi mai adânci demonstraţii. 
Cei doi care‐l ascultau izbucnirâ în râs, şi el însuşi lăsă, împo triva 
obice iului său, să‐i rătăcească un surâs uşor pe faţă. De data 
aceasta nu mai era nici o îndoială, d’Artagnan era într‐a devăr in‐
sultat. Astfel încredinţat, îşi trase bereta pe ochi şi, încercând să‐şi 
ia din aerele de curte, pe care le deprinsese în Gasconia de la no‐
bili ce mergeau în călătorie, înaintă cu o mână pe sabie şi cu cea‐
laltă în şold. Din nenorocire, cu cât înainta, mânia îl orbea tot mai 
mult şi, în loc de cuvântarea demnă şi mândră pe care şi‐o pre‐
gătise pentru ca să‐i provoace, nu mai găsi în vârful limbii sale 
decât o exprimare grosolană, însoţită de un gest furios. 

– Ei, domnule, strigă el, domnule, care te ascunzi după oblo ‐
nul acela! Da, dumneata! Spune‐mi, te rog, de cine râzi, şi vom 
râde împreună! 

Nobilul duse încet ochii de la cal la cavaler, ca şi cum i‐ar fi tre‐
buit un timp oarecare ca să priceapă că i se adresau lui astfel de 
vorbe ciudate. Apoi, când nu se mai îndoi, îşi încruntă puţin sprân‐
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cenele şi, după o pauză destul de lungă, răspunse lui d’Artagnan 
cu un accent de ironie şi de obrăznicie cu neputinţă de descris: 

– Nu‐ţi vorbesc, domnule. 
– Dar eu îţi vorbesc! strigă tânărul scos din fire de acel ames‐

tec de obrăznicie şi politeţe, de bunăcuviinţă şi de dis preţ. 
Necunoscutul îl mai privi un minut cu un surâs uşor şi, re ‐

trăgându‐se de la fereastră, ieşi încet din han ca să vină să se 
așeze în faţa calului, la doi paşi de d’Artagnan. Aerul său liniştit şi 
fizionomia‐i batjocoritoare măriseră veselia celor doi cu care vor‐
bea şi care rămăseseră la fereastră. 

D’Artagnan, văzându‐l venind, îşi trase sabia din teacă pe ju‐
mătate. 

– Calul acesta este, desigur, sau mai de grabă a fost, în ti ‐
nereţea lui, galben ca piciorul cocoşului, reluă necunoscutul, ur‐
mându‐şi cercetările începute şi vorbind celor ce‐l ascultau de la 
fereastră, fără să pară deloc că bagă de seamă înverşu narea lui 
d’Artagnan care, cu toate acestea, se afla între el şi ei. Este o culoare 
foarte cunoscută în botanică, dar până acum foarte rară la cai. 

– Cine nu îndrăzneşte să râdă de stăpân, râde de cal, strigă 
furios concurentul lui Tréville. 

– Nu râd des, domnule, reluă necunoscutul, după cum poţi 
să vezi singur, după aerul figurii mele, dar ţin, cu toate acestea, 
să‐mi păstrez dreptul de a râde când îmi place. 

– Şi eu, strigă d’Artagnan, nu vreau ca cineva să râdă când 
mie îmi displace! 

– Adevărat, domnule, urmă necunoscutul, mai liniştit ca nici ‐
odată, ai toată dreptatea. 

Şi, întorcându‐se, se pregă tea să intre în han prin poarta cea 
mare, sub care d’Artagnan, intrând, văzuse un cal înşeuat. 

Dar d’Artagnan nu era o fire ca să lase astfel nepedepsit un 
om care avusese obrăznicia să râdă de dânsul. Îşi scoase sabia de 
tot din teacă şi se luă după el, strigând: 

– Întoarce‐te, întoarce‐te, domnule batjocoritor, ca să nu te 
lovesc pe la spate! 

– Să mă loveşti pe mine! zise celălalt, învârtindu‐se pe călc âie 
şi uitându‐se la el cu atâta mirare ca şi cu dispreţ. Dragul meu, 
eşti nebun! 
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Apoi, cu vocea pe jumătate, ca şi cum şi‐ar fi vorbit lui în suşi: 
– E păcat, continuă el, ce chilipir pentru Maiestatea Sa care, 

ca să‐şi recruteze muschetarii săi, caută viteji prin toate părţile! 
De‐abia isprăvi, şi d’Artagnan îi trânti o lovitură de sabie atât 

de straşnică, încât, dacă n‐ar fi făcut rapid o săritură îna poi, pro‐
babil că ar fi glumit pentru cea din urmă oară. Necunos cutul văzu 
atunci că s‐a întrecut cu gluma, îşi trase sabia, îşi salută adversarul 
şi se aşeză grav în gardă. Dar în acelaşi timp cei doi care îl ascul‐
tau, însoţiţi de hangiu, se aruncară asupra lui d’Artagnan cu lovi‐
turi straşnice de ciomege, lopeţi şi cleşti. Aceasta dădu atacului o 
ripostă atât de rapidă şi desăvârşită, încât adversarul lui d’Artagnan, 
în timp ce acesta se întorcea pentru a face faţă acestei ploi de lo‐
vituri, îşi punea sabia în teacă cu aceeaşi precizie. Din actor ce 
era cât pe ce să fie, deveni spectatorul luptei, rol de care se achită 
cu nepăsarea lui obişnuită, mormăind, cu toate astea: 

– Naiba să‐i ia pe gasconi! Puneţi‐l pe calul lui cel galben şi 
să plece! 

– Nu înainte de a te fi omorât, laşule! strigă d’Artagnan, fă ‐
când faţă, pe cât îi era cu putinţă, fără să dea înapoi măcar cu un 
pas dinaintea celor trei duşmani, care îl acopereau cu lo vituri. 

– Încă o fanfaronadă, murmură nobilul. Pe cinstea mea! 
Gasconii ăştia nu se pot îndrepta! Continuați deci jocul, fiindcă‐l 
dorește cu orice preţ. Când va obosi, are să ne spună că îi ajunge. 

Dar necunoscutul nu ştia însă cu ce fel de încăpăţânat avea 
de‐a face. D’Artagnan nu era omul care ar fi cerut milă vreodată. 
Lupta urmă deci câteva secunde încă. Când, în sfârşit, d’Artag nan, 
sleit, lăsă să‐i scape sabia, pe care o lovitură de baston i‐o rupse 
în două, o altă lovitură, care‐i plesni fruntea, îl răsturnă cu totul 
însângerat şi aproape leşinat. 

În momentul acesta, alergau toţi din toate părţile la faţa lo ‐
cului. Hangiului, fiindu‐i teamă de scandal, l‐a dus, cu ajutorul ser ‐
vitorilor, pe rănit în bucătărie, unde i se dădură câteva îngrijiri. 

Cât despre nobil, el veni să‐şi reia locul la fereastră şi pri   vea 
cu oarecare nărăbdare toată mulţimea aceasta care de ar fi rămas 
acolo, i‐ar fi făcut o mare neplăcere. 
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– Ei, cum îi este turbatului ăluia? reluă el, întorcându‐se la 
zgomotul uşii care se deschisese, adresându‐se gazdei care ve ‐
nea să se intereseze de sănătatea lui. 

– Măria Voastră e bine sănătoasă? întrebă gazda. 
– Da, foarte bine, scumpul meu. Şi eu, la rândul meu, te în ‐

treb cum îi mai este tânărului nostru. 
– Îi e mai bine, răspunse hangiul, a leşinat cu desăvârşire. 
– Adevărat? spuse nobilul. 
– Dar înainte de a leşina, şi‐a adunat toată puterea ca să vă 

strige şi să vă sfideze, chemându‐vă. 
– Dar e dracul gol ştrengarul ăsta! strigă necunoscutul. 
– O, nu, Măria Voastră, nu e dracul, reluă gazda cu o strâm ‐

bătură de dispreţ, căci în timpul leşinului noi I‐am scotocit şi n‐am 
găsit în pachetul lui decât o cămaşă şi în pungă 12 taleri, ceea ce 
nu l‐a împedicat să spună, când leşina, că dacă lucrul ăsta‐i s‐ar 
fi întâmplat la Paris, v‐aţi fi căit numaidecât, pe când aici, aveţi 
să vă căiţi mai târziu. 

– Atunci, spuse rece necunoscutul, e poate vreun prinţ tra‐
vestit. 

– Vă spun asta, Măria Voastră, reluă hangiul, ca să fiţi cu ochii 
în patru. 

– Şi n‐a pomenit pe nimeni, în furia lui? 
– Ba da, îşi lovea buzunarul şi spunea: „Vom vedea noi ce are 

să zică domnul de Tréville de insulta ce i s‐a făcut proteja tului său“. 
– Domnul de Tréville? spuse necunoscutul, devenind mai cu 

luare‐aminte. Să vedem, scumpul meu, în timp ce tânărul nostru 
era leşinat, dumneata n‐ai stat, sunt foarte sigur, fără să vezi ce 
are în buzunarul acela. Ce avea acolo? 

– O scrisoare adresată domnului de Tréville, căpitanul mus ‐
chetarilor. 

– Adevărat? 
– Ca şi cum am cinstea să vă vorbesc, Măria Voastră. 
Hangiul, care nu era înzestrat cu o prea mare isteţime, nu băgă 

de seamă expresia pe care vorbele lui o dădură fiziono miei ne ‐
cunoscutului. Acesta părăsi marginea ferestrei pe care stătea me ‐
reu rezemat cu cotul şi încruntă din sprâncene ca un om neliniştit. 

– La naiba, murmură el printre dinţi, Tréville să‐mi fi trimis 
pe gasconul ăsta? E prea tânăr! Dar o lovitură de sabie e o lo ‐
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vitură de sabie, oricare ar fi vârsta celui care o dă, şi te fereşti mai 
puţin de un copil decât de oricare altul. Ajunge câteodată o mică 
piedică pentru a‐ţi răsturna un plan întreg. 

Şi necunoscutul căzu pe gânduri câteva minute. 
– Să vedem, hangiule, zise el, n‐ai să mă scapi de năbădă ‐

iosul ăsta? Ca o chestie de conştiinţă să‐l omor nu pot, şi cu toate 
astea mă stinghereşte. Unde e el? 

– În camera soţiei mele, unde îl pansează, la primul etaj. 
– Boarfele şi sacul lui sunt cu el? Nu şi‐a scos haina? 
– Toate astea, dimpotrivă, sunt jos în bucătărie. Dar fiindcă 

vă stinghereşte, tânărul ăsta nebun... 
– Fără îndoială. El pricinuieşte în hanul dumnevoastră un 

scandal pe care nişte oameni cinstiţi nu l‐ar putea răbda. Urcă la 
dumneata, fă‐mi socoteala şi înştiinţează‐mi servitorul. 

– Cum! Domnul ne părăseşte? 
– Dumneata o ştii bine, fiindcă ţi‐am dat poruncă să‐mi în ‐

şeueze calul. N‐am fost ascultat? 
– Ba da, şi cum Măria Voastră a putut să vadă, calul său se 

găseşte sub poarta cea mare, pregătit cu totul de plecare. 
– Bine, atunci fă ce ţi‐am spus. 
– Bre, îşi zise hangiul, să aibă el frică de băieţaş? 
Dar o aruncătură de ochi poruncitoare a necunoscutului îl 

opri scurt. Salută şi ieşi umilit. 
– Nu trebuie ca Milady să fie zărită de caraghiosul ăsta; urmă 

străinul. Nu mai e mult până să treacă. E în întârziere chiar. Ho ‐
tărât, mai bine ar fi să mă urc pe cal şi să‐i ies înainte... Numai dacă 
aş fi putut să ştiu ce cuprinde acea scrisoare adresată lui Tréville! 

Şi necunoscutul, tot mormăind, se îndreptă spre bucă tărie. 
În acel timpu, hangiul, care nu se îndoia că prezenţa tâ ‐

nărului îl gonea pe necunoscut din hanul său, urcase în ccamera 
nevestei lui şi îl găsise pe d’Artagnan, care‐şi venise în simţiri. 
Atunci, tot fâcându‐l să înţeleagă că poliţia ar putea foarte bine 
să‐i joace o festă, pentru că a căutat pricină unui nobil, îl con‐
vinse, cu toată slăbiciunea lui, să se scoale şi să‐şi urmeze drumul. 
D’Artagnan, buimăcit pe jumătate, fără haină şi cu capul înfăşat 
în cârpe, se ridică şi, împins de hangiu, începu să coboare. Dar, 
ajungând la bucătărie, îl zări era provocatorul său, care vor bea li‐
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niştit pe treapta unei trăsuri greoaie trasă de doi cai mari de Nor‐
mandia. 

Aceea care‐i vorbea şi al cărui cap apărea prin fereastra uşii 
de la trăsură, era o femeie cam de 20‐22 de ani. Am mai spus cât 
de repede prindea d’Artagnan o fizionomie. A văzut deci, din prima 
aruncătură de ochi, că femeia era tânără şi frumoasă. Or, această 
frumuseţe îl izbi cu atât mai mult cu cât era cu totul stră ină de ţările 
meridionale, pe care d’Artagnan le locuise până atunci. Era o fiinţă 
palidă şi blondă, cu părul lung, buclat, ce‐i cădea pe umeri, cu ochi 
mari, albaştri, languroşi, cu buze trandafirii şi cu mâini de o albeaţă 
desăvârşită. Ea îi vorbea necu noscutului cu multă vioi ciune. 

– Aşadar, Eminenţa Sa îmi porunceşte... spunea doamna.  
– De a vă întoarce numaidecât în Anglia şi de a‐l înştiinţa di‐

rect, dacă ducele va pleca din Londra. 
– Dar celelalte lămuriri? întrebă frumoasa călătoare. 
– Se găsesc în cutia aceasta, pe care nu o veţi deschide decât 

de cealaltă parte a Canalului Mânecii. 
– Foarte bine. Și dumneata ce faci? 
– Eu mă întorc la Paris. 
– Fără să‐l pedepseşti pe acest băiat obraznic? întrebă doamna. 
Necunoscutul era gata să răspundă, dar în momentul când 

tocmai deschidea gura, d’Artagnan, care auzise tot, se repezi în pra‐
gul uşii. 

– Ba tocmai băiatul acesta obraznic îi pedepseşte pe alţii! 
strigă el. Şi nădăjduiesc că, de data aceasta, acela pe care tre buia 
să‐l pedepsească n‐are să‐i scape, cum i‐a scăpat întâia dată. 

– N‐are să‐i scape? reluă necunoscutul, încruntând din sprân ‐
cene. 

– Nu, de faţă cu o femeie, cred că n‐ai să îndrăzneşti să fugi. 
– Gândiţi‐vă, strigă Milady, văzând că gentilomul punea mâna 

pe sabie, gândiţi‐vă că cea mai mică întârziere poate să piardă 
totul. 

– Aveţi dreptate, strigă gentilomul. Urmaţi‐vă drumul, şi eu pe 
al meu. 

Şi salutând‐o cu o mişcare din cap, se aruncă pe cal, în timp 
ce vizitiul caretei biciuia cu putere caii. Cei doi convorbitori o lu ară 
deci la galop, îndepărtându‐se fiecare în sens opus. 
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